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MASTER OF ARTS (ARABIC) (MAL-006) 

Specialized Translation-II 

Programme: MAARB 

Course Code: MAL-006/2025-26  

Dear learner 

We are presenting before you the assignment for the Master of Arts (Arabic) (MAL-006). 

The assignment is a Tutor Marked Assignment (TMA) and carries 100 marks. It will be based 

on units 37 to 45 of the course no.6.  

 

 Aims: The TMA is concerned mainly with understanding of the course material. The 

assignment aims to assess your performance. Before attempting the questions you need to 

read the nine units carefully. 

 

Instructions:  

 1. Write your Enrolment Number, Name, Full Address and Date on the top right corner of 

the first page of your response sheet(s). 

2. Write the Course Title, Assignment Number and the Name of the Study Centre you are 

attached to in the centre of the first page of your response sheet(s). The top of the first page of 

your response sheet should look like this:  

__________________________________________________________________________ 

 

ENROLMENT NO: ………………………  

       NAME: …………………………………… 

ADDRESS: ……………………………….. 

…………………………………………….. 

…………………………………………….. 

 

COURSE TITLE: …………………………..  

ASSIGNMENT NO: ………………………. 

STUDY CENTRE: ………………………… DATE:………………………… 

 

 

 

3. Use only foolscap size paper for your response and tag all the pages carefully.  

4. Write the relevant question number with each answer.  

5. You must write in your own handwriting.  



7. Submission: The completed assignment should be sent to the Coordinator of the Regional 

Centre /Study Centre allotted to you by 30th September (For January Session) and 31st 

March (For July Session).  

Now read the following guidelines carefully before answering the questions.  
 

GUIDELINES FOR TMA 

 

  

1.  Read each and every question carefully and write the answers in your own words. 
 

2.   Draw up a rough outline of your answer before attempting the answers in your final 

sheet. 

 

3. Make sure that your answer:  

 

a. is written in your own hand (Arabic/English as per the questions); 

b. has clear connections between sentences and paragraphs; 

c. is written correctly giving adequate consideration to your expression, style and 

presentation;  

 

 

 

4.  Once you are satisfied with your answers, you can write down the final version for 

submission, your writing should be neat, clean and clear. 

 

Note: You may be aware that you need to submit your assignments at your 

respective Regional Centers before you appear for the Term End Exams. 

Remember to keep a copy of your completed assignment, just in case the one you 

submitted is lost in transit.  
 

Best wishes for your bright future! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



MASTER OF ARTS (ARABIC) (MAL-006) 

Specialized Translation-II 

 

ASSIGNMENT 

(Based on Units (37 - 45) 

 

Course Code: MAL-006  

Assignment Code: MAL-006/TMA/2025-26  

Max. Marks: 100  

 

Note: Attempt any five questions. Each question carries equal marks. 
 

 :المغة الإنكميدية إلى العبارة الآتية تَخجِػ -1

(Translate the following statements into English) 

الشيزة الحي تبشيو إثيؽبيا عمى مجخى نيخ الشيل وسط اعتخاضات مرخية عقج مجمذ الأمؼ جمدة لسشاقذة أزمة سج  .1
 .وسؽدانية عمى ملء الخدان السائي دون اتفاق بيؼ الجول الثلاث

ولػ يرجر بعج أي قخار بذأن مذخوع تقجمت بو تؽنذ لأعزاء مجمذ الأمؼ يجعؽ إلى التؽصل لاتفاق ممدم بيؼ  .2
 .خلال ستة أشيخ إثيؽبيا والدؽدان ومرخ بذأن تذغيل الدج

 .وتعتخض مرخ والدؽدان عمى ملء الخدان السائي مؼ دون التؽصل لاتفاق بيؼ الجول الثلاث .3
وشجد وفؽد باقي الجول الأعزاء في مجمذ الأمؼ عمى دعسيػ الؽساطة الأفخيكية لحل الخلافات حؽل الخدان السائي  .4

 .الإثيؽبي
السفاوضات تحت رعاية الاتحاد الأفخيقي بذكل مكثف؛ لتؽقيع  الأعزاء بالسجمذ ضخورة إعادة 15وأعمشت الجول الـ  .5

اتفاق قانؽني ممدم يمبي احتياجات الجول الثلاث ويؤدي إلى تخفيف الترعيج الحي يؤثخ مباشخة عمى السشطقة والقارة 
 .الأفخيكية

أسف بلاده لأن السجمذ لػ  الدفيخ ريتذارد ميمد، نائب مسثمة الؽلايات الستحجة الجائسة لجى الأمػ الستحجة، أعخب عؼ .6
يكؼ مؽحجا في الترؽيت عمى مذخوع القخار الأمخيكي، قائلا إن بلاده تتطمع إلى العسل مع جسيع أعزاء السجمذ 

 .لجعػ إيجاد سلام دائػ
ودعا الطخفيؼ إلى "إظيار التداميسا بالدلام مؼ خلال الانخخاط في العسمية الدياسية، دون شخوط مدبقة وبحدؼ نية،  .7

 ".خلال اتخاذ خطؽات لتيجئة التؽتخات ووقف الأعسال العجائية ومؼ
وأكج أن الؽلايات الستحجة تشؽي بحل كل ما في وسعيا "لسداعجة الديج دي ميدتؽرا والعسمية الدياسية التي يقؽدىا الآن  .8

 ".لتحقيق الشجاح
عمى التعامل مع الديج دي ميدتؽرا  وحث الأطخاف والجول السجاورة والذخكاء الجولييؼ، بسا في ذلغ السجمذ بأكسمو، .9

 .بذكل بشاء وبحدؼ نية
وقال إنو فيسا تجعػ بلاده السبعؽث الذخري، ستؽاصل التذاور بذكل خاص حؽل أفزل الدبل لتحقيق حل واقعي  .11

وعسمي ودائػ ومقبؽل لمطخفيؼ لمرخاع عمى أساس التدؽية. "ىحا الحل الدياسي حيؽي لتعديد مدتقبل سمسي ومددىخ 
 السشطقة. لذعؽب

 



 المغة العخبية: العبارة الآتية إلى تَخجِػ -2
(Translate the following statement into Arabic) 

 

1. The National Research Foundation was launched in March 2008 by the Ministry of 

Higher Education and Scientific Research. Individuals or teams of researchers from 

public and private universities, research institutes and firms may apply for 

competitive grants.  

2. To be approved, research proposals must survive international peer review and prove 

that they offer socio-economic benefits. The United Arab Emirates University is the 

country’s premier source of scientific research.  

3. Through its research centers, it has contributed significantly to the country’s 

development of water and petroleum resources, solar and other renewable energies 

and medical sciences. Since 2010, the university has filed at least 55 invention 

patents.  

4. As of June 2014, about 20 patents had been granted to the university. The United 

Arab Emirates University has established strong research partnerships in areas such as 

oil and gas, water, healthcare, agricultural productivity, environmental protection, 

traffic safety and the rehabilitation of concrete structures.  

5. It has established an active research network of partners in countries that include 

Australia, France, Germany, Japan, Republic of Korea, Oman, Qatar, Singapore, 

Sudan, the UK and USA. 

 

 الآتية في المغة الإنكميدية:العبارة /معاني الكمسات أكتب-3
(Write the meanings of the following words/expressions into English) 

السال  رأس، نسؽذج العسل، الترؽيتيةالقؽة ، التحجيات الإنسائية، مجمذ السحافعيؼ، التشفيحيؽن  السجيخون 
، يةخ شبو الحز، السشاطق الخيفية السشاطق، الطاقة الشعيفة، عالسي سيرقػ قيا، لطاقة الذسدية، اي خ البذ

 ،سيجات الأعسال، الخؽارزميات، رائجات الأعسال، البمجان الشامية، الجشديؼبيؼ  السداواة التسؽيل الأصغخ، 
 .خطة عسل، الاجتساعيةالأعخاف ، ت سمؽكيةاتغييخ 

 
 الآتية في المغة العخبية: العبارة/معاني الكمسات أكتب-4

 (Write the meanings of the following words/expressions into Arabic) 

 
Eradication of  illiteracy, Weather forecast, Reproducible, Centres of excellence, Human 

resources, Information technology, Natural resources, Protection of environment, Protection 

of environment, Applied research, Data-collection, Nanotechnology, Fostering of ties, 

Research universities, Outputs, Summer schools, Strategic partner, keynote speech, Board of 

Directors, Brainstorming. 
 

 

 



 

 

 

 

 

5-Match the column A with column B 
A B 

Had I told the sea في أيبّم الصيف 
What I felt for you, أتمددّ على رمبل الشبطئ 
It would have left its shores,   وأمبرس هوايةَ التفكير بك 
Its shells, لو أننّي أقول للبحر 
Its fish,   مب أشعر به نحوك 
And followed me َلترك شواطئه 
I stretch out on the shore وأصدافَه 
In the summer وأسمبكَه 
And think of you وتبعني 

 

 :نكميديةجسمة عخبية وتخجسؽا إلى المغة الإالكمسات الآتية في  ستخجمإ-6
(Use the following words/expressions in Arabic sentences and translate into 

English) 

 تشسية
 متسيد
 أولؽية

 العسؽد الفقخي 
 مجالات

 مجمذ الإدارة
 مؽىؽب
 ممحؽظ

 الاختبارات
 فعال

 

 نكميدية.إلى المغة الإ الآتية العبارة تخجػ-7
(Translate the following statement into English) 

 مؼ حياتي في يعتخِني لػ إحداس ذاك؛ إذ بو شعخت ما أندى لؼ لكشِ ي قال، مِسَّا شيئًا أذكخ لدت   
 فمبثت مشو، أجسل أر لػ بالخلاء مشعخ عمى فأشخفت غخوب، ساعة الجبل ألبط كشت إذ مخة؛ إلا قبل

 أ ولج؟! أن قبل أم الأحلام، في أم الطفؽلة، أفي قبل، مؼ الرؽرة ىحه رأيت أيؼ وأستحكخ أ فكِ خ ليمتي
 بَخَقَت وفجأة البارحة. صؽرة فحكخت الفجخ في وقست عشجي! مجيؽلًا  ليذ غخابتو عمى الجسال ىحا إن
 ىؽ بعيشو الإحداس ىحا الخميقة. وججت مشح الأزل مشح دائسًا مؽجؽدًا كان الجسال ىحا فكخة رأسي في



 عشجي. ججيجًا ذلغ، مع ليذ، مخة لأول أسسعو الحي كلامو إن الخاىب. إلى أصغي وأنا بو شعخت ما
لِجت؟ أن أقبل الحمػ؟ أفي الطفؽلة؟ أفي ومتى؟ سسعتو أيؼ  الكلام ىحا أن عقيجة نفدي في وتَؽَلَّجت و 
 .بجونو انتياءَه ولا بجونو الؽجؽد بجءَ  أترؽَّر لا إذ الحق؛ ىؽ


